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En cette période de 昀椀n d’année qui ap-
proche, regardons un peu autour de 
nous…

Dans les magasins, nous pouvons dif昀椀cile-
ment ne pas faire de lien entre Noël et ca-
deaux.
Peut-être que Noël représente alors les ca-
deaux ? Ce n’est selon moi pas du tout 
honteux de faire ce lien. C’est bien normal! 
On peut se poser néanmoins quelques 
questions:

A qui offrir un cadeau ? De quel type ?
Vais-je recevoir un cadeau ?
Passer du temps en famille ou avec des 
proches, est-ce un cadeau ? Quel est mon 
cadeau le plus précieux?

Nous pouvons probablement encore aller 
plus loin dans notre ré昀氀exion et nous de-
mander :

“Et si j’offrais ma con昀椀ance à Dieu ?” 
Qu’est-ce que cela signi昀椀erait ?

Peut-être lâcher prise sur mes inquiétudes, 
mes peurs et le besoin de tout contrôler?
Pouvoir m’adresser à Lui en disant que “je 
ne comprends pas tout, mais je fais 
con昀椀ance?”
Nous rassurer en nous rappelant et en ac-
ceptant que tout ne dépend pas de nous,
mais que pourtant, Dieu agit, même dans 
l’invisible.

Rappelons-nous qu’accorder notre 
con昀椀ance est bel et bien un acte volontaire 
et libre. C'est un vrai don du cœur. Dieu ne 
l’impose pas. Quand nous lui offrons notre
con昀椀ance, nous lui donnons quelque 
chose de précieux. C’est alors une preuve
d’amour, de foi et d’abandon.
A Noël, nous avons reçu un merveilleux 
cadeau de Dieu par la naissance de son
Fils. De mon côté, je souhaite aussi lui of-
frir ce cadeau:

« Seigneur, je t’offre ma con昀椀ance.
Même quand tout vacille, je choisis de 
croire en toi.
Je te remets 
mes doutes, 
mes craintes, 
mes projets.
Fais de ma 
vie ce que toi 
seul sais être 
bon. »

« Con昀椀e-toi en l'Éternel de tout ton 
cœur, et ne t'appuie pas sur ta sagesse; 
reconnais-le dans toutes tes voies, et il 
aplanira tes sentiers ». Proverbes 3.5

Carine Geiser-Spring

EDITORIAL



Das Jahresende rückt näher, schauen wir 
uns doch einmal um...

Sehen wir das Angebot in den Warenhäu-
sern, fällt es schwer nicht eine Verbindung 
zwischen Weihnachten und Geschenken 
herzustellen.
Vielleicht steht Weihnachten also für Ge-
schenke? Meiner Meinung nach ist es 
überhaupt nicht beschämend, diese Ver-
bindung herzustellen. Das ist ganz normal! 
Man kann sich jedoch einige Fragen stel-
len: 

Wem soll ich ein Geschenk machen? Was 
für eines? Werde ich ein Geschenk be-
kommen? Ist es ein Geschenk, Zeit mit der 
Familie oder mit meinen Lieben zu verbrin-
gen? Was ist mein wertvollstes Geschenk?

Wir können unsere Gedanken noch weiter-
führen und uns fragen:

„Was wäre, wenn ich Gott mein Vertrauen 
schenken würde?“ Was würde das bedeu-
ten?

Vielleicht meine Sorgen, Ängste und das 
Bedürfnis, alles kontrollieren zu wollen, 
loslassen?
Mich an ihn wenden und sagen können: 
„Ich verstehe nicht alles, aber ich vertraue 
dir?“
Uns beruhigen, indem wir uns daran erin-
nern und akzeptieren, dass nicht alles von 
uns abhängt, sondern dass Gott dennoch 
wirkt, auch im Verborgenen.

Erinnern wir uns daran, dass es ein freiwil-
liger und freier Akt ist, unser Vertrauen zu 
schenken. Es ist ein echtes Geschenk des 
Herzens. Gott zwingt es uns nicht auf. 
Wenn wir ihm unser Vertrauen schenken, 
geben wir ihm etwas Kostbares. Es ist ein 
Beweis der Liebe, des Glaubens und der 
Hingabe.
Zu Weihnachten haben wir durch die Ge-
burt seines Sohnes ein wunderbares Ge-
schenk von Gott erhalten.
Auch ich möchte ihm dieses Geschenk 
machen:

„Herr, ich schenke dir mein Vertrauen.
Auch wenn alles ins Wanken gerät, ent-
scheide ich mich, an dich zu glauben.
Ich übergebe dir meine Zweifel, meine 
Ängste, meine Pläne.
Mache aus meinem Leben das, was nur du 
als richtig erachtest.“

„Verlass dich auf den HERRN von gan-
zem Herzen, und verlass dich nicht auf 
deinen Verstand, sondern gedenke an 
ihn in allen deinen Wegen, so wird er 
dich recht führen.“ Sprüche 3, 5-6

Carine Geiser-Spring

LEITARTIKEL



ÉCHOS DU CONSEIL ECHOS AUS DEM VORSTAND

· Le conseil cherche encore du renfort 
pour l’équipe pastorale en particulier 
pour la jeunesse, ainsi que pour le groupe 
junior.

· Les articles qui doivent être publiés dans 
la lettre communautaire sont à envoyer à
Siegfried Scheidegger et Maëlle Sprun-
ger.

· Maëlle est désormais responsable de 
la liste des membres, amis et enfants. 
Les informations concernant les modi昀椀ca-
tions d’adresses sont à lui transmettre.

· Le conseil et le ressort Bâtiments ont pris 
la décision de remettre un adoucisseur 
d’eau, à la maison de jeunesse.

· Les travaux d’électricité de la rue des 
Prés sont repoussés en hiver ou prin-
temps.

· Der Vorstand sucht Verstärkung für das 
Pastoralteam, insbesondere für die Kin-
der- und Jugendarbeit.

· Texte und Artikel für den Gemeindebrief 
müssen neu an Siegfried Scheidegger 
und Maëlle Sprunger geschickt werden.

· Maëlle ist verantwortlich für die 
Adresslisten der Mitglieder, der Freunde 
und der Kinder. Änderungen oder Informa-
tionen diesbezüglich bitte direkt Maëlle 
melden. 

· Der Vorstand und das Ressort Gebäude 
haben entschieden im Jugendhaus ein 
Wasserenthärter zu installieren.

· Die vorgesehenen Elektrikerarbeiten
sind verschoben worden und beginnen erst 
im Winter oder im Frühling..

VIE COMMUNAUTAIRE GEMEINDELEBEN

Livres de méditation, Paroles et Textes, 
calendriers pour 2026, littérature chré-
tienne, …
Cette année encore, nous nous réjouis-
sons de vous proposer des livres de médi-
tation, des textes, des calendriers et 
d'autres articles lors de la vente de l'Avent 
à la Marelle à Tramelan. 
Si vous n'avez pas la possibilité de vous 
rendre à la vente de l'Avent ou de faire vos 
achats à la librairie Diapason à Tavannes, 
nous pouvons également nous procurer 
les articles que vous souhaitez et vous les 
faire parvenir.                                                                                                                                                       
Elise Bassin (079 370 11 51) ; Mariann 
Liechti (032 487 62 88)

Andachtsbücher, Losungen und Kalen-
der für 2026, christliche Literatur, …..

Wir freuen uns, auch dieses Jahr wieder, 
am Adventsverkauf in der Marelle in Tra-
melan, Andachtsbücher, Losungen, Kalen-
der aller Art und weitere Artikel anzubieten. 
Falls es euch nicht möglich ist am Advents-
verkauf vorbeizukommen, oder selber im 
Diapason in Tavannes einkaufen zu ge-
hen, können wir auch die von euch ge-
wünschten Artikel besorgen und euch zu-
stellen. 

Elise Bassin (079 370 11 51); Mariann 
Liechti (032 487 62 88)



VIE COMMUNAUTAIRE GEMEINDELEBEN

Nähen - Couture: 

Nähen von Decken für Krisengebiete
Jeden Dienstag von 14:00 bis 16.30 treffen wir uns im ehemaligen Schulhaus in Mont-Tra-
melan zum Schneiden, Zusammenstellen, Nähen und Knüpfen von Decken. Herzliche 
Einladung!
ℹResponsable - Verantwortliche :
Nelly Gerber-Geiser 032 487 31 74
n.gerber-geiser@bluewin.ch

Informations :
Finissage de l'exposition «Ici il n’était pas 
interdit d’être anabaptiste».
Le 2 novembre en 昀椀n d'après-midi, l'expo-
sition fermera ses portes dans la chapelle 
Jeanguisboden. 
Pendant près de six mois, des personnes 
venues de près ou de loin ont pu découvrir 
l'exposition. Elle a donné lieu à des ren-
contres et des discussions riches et in-
téressantes. 

Informationen :
Finissage der Ausstellung „Hie syg’s nid 
verbote, Täufer z’sy“.
Am 2. November gegen Abend wird die 
Ausstellung in der Kapelle Jeanguisboden 
ihre Tore schliessen. 
Beinahe sechs Monate lang kamen Men-
schen von nah und fern und schauten sich 
einiges in der Ausstellung an. Es gab rei-
che und interessante Begegnungen und 
Gespräche. 

FONDATION HÉRITAGE ANABAPTISTE STIFTUNG TÄUFERGUT

Noël pas seule

Après le culte du 25 décembre, nous in-
vitons celles et ceux qui le souhaitent à 
prolonger la célébration de Noël autour 
d’un repas partagé, dans une ambiance 
conviviale et festive. Ce moment est une 
belle occasion de continuer à vivre la joie 
et la communion de cette fête si spéciale.
Pour l’organisation, nous vous invitons à 
vous inscrire auprès de Priska Sprunger.

Nous nous réjouissons de vivre ce pré-
cieux moment avec vous !

Weihnachten nicht alleine

Nach dem Gottesdienst am 25. Dezem-
ber laden wir alle herzlich ein, die Weih-
nachtsfeier bei einem gemeinsamen Essen 
in einer gemütlichen und festlichen Atmo-
sphäre fortzusetzen. Dieser Moment bietet 
eine wunderbare Gelegenheit, die Freude 
und Gemeinschaft dieses besonderen Fes-
tes weiter zu erleben.
Für die gute Organisation bitten wir euch, 
euch bei Priska Sprunger anzumelden. 
Wir freuen uns sehr darauf, diesen kostba-
ren Moment mit euch zu erleben!





Nous nous réjouissons de nous retrouver à 
la salle de la Marelle, à Tramelan, pour vi-
vrenotre traditionnelle journée de la vente 
de l’Avent qui aura lieu le samedi 29 no-
vembre 2025 de 8h30 à ~15h00.
Nous aurons la possibilité de déjeuner dès 
8h30 et dès 10h00 un buffet de brunch 
copieux sera à disposition pour agrémen-
ter nos partages et échanges.

Nous sommes très reconnaissants pour 
toutes les personnes qui s’impliquent et 
s’engagent d’une manière ou d’une autre 
pour cette édition 2025.

La confection des couronnes de l’Avent 
aura lieu le mercredi 26 novembre, aux 
Mottes, à partir de 19h. (autres dates 
possibles, contactez-nous).
Cordiale bienvenue à toutes personnes 
motivées à créer et décorer. Les per-
sonnes sans expérience dans le donaine 
sont aussi les bienvenues !
Personnes de contact :
Nadine Gerber 079 668 59 80
Marlise Gerber 032 955 11 74

Les personnes désirant pâtisser, faire du 
pain, des tresses, ou donner un coup de 
main au stand sont priées de contacter les
responsables.
Personne de contact :
Isabelle Geiser 079 796 10 63.

Les personnes souhaitant s’engager pour 
et durant cette journée, ou pour toutes re-
marques et questions, peuvent contacter 
Olivier Bühler
(coordinateur) 076 425 70 54.

Déjà un grand merci à chacun !

Wir freuen uns darauf, uns am Samstag,
29. November 2025 von 8.30 bis ~15.00
Uhr in der Marelle in Tramelan zu treffen, 
um unseren traditionellen Adventsverkauf 
zu erleben.
Ab 8H30 gibt es die Möglichkeit, zu früh-
stücken, ab 10h00 wird ein reichhaltiges 
Brunch Buffet zur Verfügung stehen, wel-
ches unser Zusammensein kulinarisch be-
reichern wird.

Wir sind dankbar für die Mitarbeit aller Per-
sonen, die tatkräftig mithelfen und sich auf 
verschiedenste Weise für den Adventsver-
kauf 2025 investieren. 

Das Adventskranzbinden 昀椀ndet am Mitt-
woch, 26. November ab 19 Uhr in Les 
Mottes statt (andere Daten sind möglich, 
bitte vorab bei uns melden). Herzlich will-
kommen an alle, die motiviert sind, zu kre-
ieren und dekorieren. Du bist auch will-
kommen, wenn du das noch nie gemacht  
hast!  Kontakt: 
Nadine Gerber 079 668 59 80
Marlise Gerber 032 955 11 74

Wenn backen deine Leidenschaft ist, freu-
en wir uns, Brot, Zöpfe, Torten, Güetzi, 
Brezeli, usw. für den Backwarenstand ent-
gegenzunehmen. Auch die Mithilfe am 
Stand ist willkommen. Kontaktperson:
Isabelle Geiser 079 796 10 63.

Wer sich für oder an diesem Tag auf ir-
gendeine Weise engagieren möchte oder 
für Bemerkungen und Fragen, bitte mit Oli-
vier Bühler (Koordinator)
076 425 70 54 Kontakt aufnehmen.
Bereits jetzt ein herzliches Dankeschön an 
alle!

VENTE DE L’AVENT ADVENTSVERKAUF



Pour embellir le stand Brico-Déco-Tricot,
les personnes désirant créer, réaliser
quelque chose chez elles et l’apporter au
stand l’après-midi du 28 novembre, sont 
les bienvenues. Veuillez s.v.p indiquer le 
prix
Personne de contact :
Saskia Müller 079 270 10 03.

Wenn du zu Hause kreativ bist und für den
Bastelsand was beisteuern möchtest, 
kannst du das, bitte mit Preis versehen, 
am Freitagnachmittag, 28. November in 
die Marelle bringen.
Wir freuen uns auf zahlreiche Kreationen.
Kontaktperson:
Saskia Müller 079 270 10 03.

VENTE DE L’AVENT ADVENTSVERKAUF

Le Brass Band Mennonite du Jeangui 
vous invite cordialement pour ses concerts 
d'automne qui auront lieu le samedi 8 no-
vembre à 20h00 à l'Église réformée de
Tramelan et le dimanche 9 novembre à 
17h00 à l'Église mennonite de Tavannes. 

Nous nous réjouissons de vous retrouver 
bientôt !

Die Mennoniten Brass Band Jeanguis-
boden lädt euch herzlich zu ihren Herbst-
konzerten ein. Sie 昀椀nden statt am Sams-
tag 8. November 2025 um 20 Uhr in der 
Reformierten Kirche Tramelan und am 
Sonntag, 9. November 2025 um 17 Uhr 
in der Église évangélique mennonite Ta-
vannes. 
Wir freuen uns euch dort zu begrüssen !

CONCERTS BBMJ KONZERTE BBMJ



PARTAGE

Le JET+

Dans la forêt, dans les combles de l’église 
catholique, autour de la Marelle : le JET+ 
se retrouve partout et par tous les temps. 

Le JET+, c’est la jeunesse de toutes les 
églises de Tramelan, de 13 ans jusqu’à 17 
ans. Le +, c’est parce que tous les jeunes 
– même plus éloignés (p. ex. Franches 
Montagnes ou vallon de Saint-Imier) – 
sont les bienvenus. 

Quatre fois par année, il n’y a plus de sé-
paration entre les jeunes d’une commu-
nauté ou d’une autre. Ils partagent tous 
ensemble un moment ludique, sportif et 
spirituel. L’horaire, le contenu, la forme et 
les animateurs changent, mais générale-
ment un tournus est organisé entre nos 
communautés avec ceux qui y sont res-
ponsables de la jeunesse. 

C’est ainsi que les locaux de la rue des 
Prés ont intensément été utilisés la soirée 
du 12 septembre passé. Les couleurs sur 
les joues des participants en disaient long 
sur l’intensité de la chasse à l’homme qui 
s’y était déroulée. 

Après ce moment de jeu animé par Tom 
Voiblet (Église baptiste), Jean-Louis Crétin 
(Église catholique) nous a apporté des pe-
tits pains et du chocolat. 

Ce soir-là, les deux responsables nous ont 
encore interpellés sur ce qui nous pousse 
à accorder ou non notre con昀椀ance. Ils nous 
ont rappelés comment certains d’entre 
nous ont été trompés par celui qui cher-
chait en fait à nous attraper. Comment les 
apparences et les discours peuvent être 
trompeurs. Mais aussi, comment ce 
contexte nous invite à placer notre 
con昀椀ance en Dieu. Lui qui ne ment pas. Lui 
qui ne triche pas. Lui qui jamais ne nous 
abandonne. 

Après un temps de discussion, les jeunes 
réalisent qu’il reste encore quelques mi-
nutes avant que les parents viennent les 
chercher. Malgré la nuit tombante, il n’en 
fallait pas plus pour qu’une nouvelle partie 
de chasse à l’homme commence. Les 
jeunes courent, s’élancent, rient : le JET+ 
est passé par la rue des Prés.

Joanne Schardt

JEUNESSE / JUGEND

PASSERELLE      
Les prochaines dates de Passerelle : 
vendredi 14 novembre
vendredi 5 décembre
Horaire normal : rendez-vous à 18h30 à la rue des Prés. Fin à 21h30.
Merci d’amener 5.- par soirée pour participer aux frais du repas.
ℹInfos : Elise et Silvan Loosli
 079 370 11 51   
 079 936 72 29



Im Wald, auf dem Dachboden der katholi-
schen Kirche, rund um die Marelle: JET+ 
trifft sich überall und bei jedem Wetter. 

JET+ ist die Jugend aller Kirchen von Tra-
melan im Alter von 13 bis 17 Jahren. Das + 
steht dafür, dass alle Jugendlichen – auch 
diejenigen, die weiter entfernt wohnen (z. 
B. in den Freibergen oder im Vallon de 
Saint-Imier) – willkommen sind. 

Viermal im Jahr gibt es keine Trennung 
mehr zwischen den Jugendlichen der ei-
nen oder anderen Gemeinde. Sie alle tei-
len gemeinsam einen spielerischen, sport-
lichen und spirituellen Moment. Der Zeit-
plan, der Inhalt, die Form und die Betreuer 
ändern sich, aber in der Regel wird zwi-
schen unseren Gemeinden mit den Ju-
gendverantwortlichen ein Turnus organi-
siert. 

So wurden die Räumlichkeiten in der Rue 
des Prés am Abend des 12. September in-
tensiv genutzt. Die roten Wangen der Teil-
nehmer sprachen Bände über die Intensi-
tät der Fangspiele, die das Treffen lanciert 
hatten. Nach diesem von Tom Voiblet 

(Baptistenkirche) moderierten Spiel brach-
te uns Jean-Louis Crétin (katholische Kir-
che) Brötchen und Schokolade. 

An diesem Abend sprachen die beiden 
Verantwortlichen darüber, warum wir je-
mandem unser Vertrauen schenken oder 
nicht. Sie erinnerten uns daran, wie einige 
von uns im Spiel von demjenigen ge-
täuscht wurden, der uns eigentlich fangen 
wollte. Wie trügerisch Äusserlichkeiten 
und Worte sein können. Aber auch, wie 
dieser Kontext uns dazu einlädt, unser 
Vertrauen in Gott zu setzen. Ihn, der nicht 
lügt. Ihn, der nicht betrügt. Ihn, der uns nie-
mals im Stich lässt. 

Nach einer Diskussionsrunde stellen die 
Jugendlichen fest, dass noch ein paar Mi-
nuten verbleiben, bevor ihre Eltern sie ab-
holen kommen. Trotz der hereinbrechen-
den Dunkelheit reicht das schon, um eine 
neue Runde Fangen zu spielen. Die Ju-
gendlichen rennen, springen, lachen: 
JET+ war in der Rue des Prés zu Gast.

Joanne Schardt

PARTAGE

GROUPE JUNIORS
Découvrir la richesse des histoires bibliques de manière ludique et participative. 
Chanter, prier, apprendre, ré昀氀échir et s’amuser ensemble. C’est le Groupe Juniors! 
les dimanches aux Mottes

ℹInfos : Sarah Eyer 
079 546 84 60 
sarahummel@hotmail.com   

ENFANCE / KINDER



CAISSEKASSE

Chers membres et amis

Voici les derniers chiffres des dons de 
notre communauté. Je ressens que celle-
ci elle vous tient à cœur, votre soutien est 
très précieux je vous en remercie sincère-
ment 

Liebe Mitglieder und Freunde

Hier sind die letzten Zahlen von den Spen-
den. Ich verspüre, dass unsere Gemeinde 
euch am Herzen liegt. Ich bin euch sehr 
dankbar
Merci 
   Priska & Loïc



DIVERS / VERSCHIEDENES

CONCIERGERIE CHAPELLE DES MOTTES

NOUVELLES MISSION - SMM NACHRICHTEN MISSION - SMM

Service de taxi pour les cultes et autres déplacements
Taxidienst für die Gottesdienste und für den Alltag

Si vous avez des problèmes de déplacement pour participer aux cultes ou pour tout 
autre déplacement, n’hésitez pas à contacter:
➔Hans-Peter Habegger 032 489 10 78
➔Heinz & Ruth Gerber 032 487 42 78
➔Rosmarie Gerber 079 483 86 76
➔Ernst Bühler, Mt-Tram. 078 647 29 94
➔Marlyse Gerber 032 955 11 74

Sentez-vous libre, les personnes ci-dessus vous rendront volontiers ce service 
Fühlt euch einfach frei, von diesem Dienst Gebrauch zu machen

ℹConciergerie de la chapelle :

Isabelle Geiser 079 796 10 63 
isabelle@lesmottes.ch 

ℹResponsable réservation:

Priska Sprunger 
079 214 49 34 / 032 955 11 58
e-mail : info@lesmottes.ch
ou par: 
www.menno-sonnenberg.ch/location-de-locaux

Les nouvelles SMM seront soit sur le site, 
soit à disposition sur les lieux de culte ou 
sur demande chez Margrit.

Die SMM News werden auf der Internet-
seite sein und an den Predigtorten 
au昀氀iegen oder können bei Margrit bestellt 
werden.

 ℹResponsable / Verantwortliche :  Margrit Ummel 032 487 64 33 / 079 398 23 93  
      margrit.ummel@bluewin.ch
Schweizerische Mennonitische Mission (SMM)
Bienenberg 85a
4410 Liestal
CP/PC: 89-641605-0 Post昀椀nance, Bern
QR IBAN : CH53 3000 0001 8964 1605 0 
IBAN : CH05 0900 0000 8964 1605 0



SENIORS 60+

RENCONTRE DES VEUVES 
ET FEMMES VIVANT SEULES

SENIOREN 60+

TREFFEN FÜR WITWEN UND 
ALLEINSTEHENDE FRAUEN

ℹResponsables - Verantwortliche : Ernst & Dorli Bühler-Rieder Tel. 078 647 29 94    
      Andreas & Suzanne Gerber Aeschlimann

ℹResponsables - Verantwortliche : Nelly Gerber-Geiser 032 487 31 74 
      n.gerber-geiser@bluewin.ch

Prochaines rencontres

➔ Le mercredi 5 novembre 2025
     nous nous retrouverons à 14h00 au CIP 
pour prendre un café et déguster quelques 
douceurs. Nous visiterons ensuite l'expo-
sition de Martha Zaugg et Brigitte 
Schneider. Elles ont soigneusement sé-
lectionné leurs aquarelles et les ont accro-
chées sur plusieurs étages (ascenseur 
disponible). Vous êtes cordialement invités 
à venir admirer ces magni昀椀ques tableaux 
exceptionnels.
L'après-midi se terminera par un goûter 
dans une ambiance chaleureuse.
➔ Le mercredi 3 décembre 2025
     de 14h00-16h30 à la rue des Prés
rencontre de l’Avent
Invitation cordiale à toutes les femmes vi-
vant seules.

Nächste Treffen

→Am Mittwoch 5. November 2025
     um 14.00 treffen wir uns im CIP zu Kaf-
fee und Süssem. Anschliessend besuchen 
wir die Ausstellung von Martha Zaugg und 
Brigitte Schneider. Sie haben ihre Aqua-
rellbilder sorgfältig ausgelesen und auf 
mehreren Stockwerken (Lift vorhanden) 
aufgehängt. Herzliche Einladung, diese 
besonderen und wunderschönen Bilder 
betrachten zu kommen.
Der Nachmittag wird mit einem Z’Vieri in 
gemütlicher Runde abgeschlossen wer-
den.
→Am Mittwoch 3. Dezember 2025
       14.00-16.30 Uhr adventliches Treffen 
in der Rue des Prés
Herzliche Einladung an alle alleinlebenden 
Frauen. 

Le samedi, 
6 décembre 2025
le Brass Band menno-
nite du Jeangui
nous invite à un concert 
qui sera suivi d’un repas. 

Lieu de rencontre : Chapelle du Jean 
Guy, à 11h00.
Inscription jusqu’à dimanche 30 novembre 
chez Ernst & Dorli Bühler, 
Tel. 078 647 29 94

Am Samstag, 6. Dezember 2025 
lädt uns die Brass Band Jeanguisboden
zu einem Konzert und anschliessendem 
Mittagessen ein.

Treffpunkt: Kapelle Jeanguisboden, 
11.00 Uhr

Anmeldung bis Sonntag, 30. November 
2025
bei Ernst & Dorli Bühler Tel. 078 647 29 94



ANNIVERSAIRES / GEBURTSTAGE

☞75
le 26 novembre

Martin Gyger-Witt
Les Fontaines, 2723 Mont-Tramelan

☞80
le 8 novembre

Bruno Gyger-Zingg
Rue des Prés 21
2720 Tramelan

☞90
am 16. Dezember

Jakob Oberli-Geiser
rte des Genevez 16, 2722 Les Reussilles

☞96
am 17. November

 Hanny Muggli
Les Lovières 2, 2720 Tramelan

...TOUS NOS VOEUX 
...HERZLICHE GLÜCKWÜNSCHE

NAISSANCES / GEBURTEN

am 10. September 2025
Nico

Sohn von 
Michèle und Christian Mäder-Gerber

Dorf 37
4933 Rütschelen

WIR GRATULIEREN

Votre cœur sera rempli de joie, et cette joie, 
personne ne pourra vous l'enlever. 

Jean 16,22b

Euer Herz soll sich freuen, und eure Freude 
soll niemand von Euch nehmen.

Joh16,22b

ℹAnnonces «Famille»/ Familien-Anzeigen
       Siegfried Scheidegger  076 711 59 34 (tél. + whatsapp)  sscheidegger@vtx.ch

  LA VIE DANS NOS FAMILLES / FAMILIENNACHRICHTEN
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